
POURQUOI / PARCE QUE 
 

Come abbiamo già accennato per tradurre “perché” in francese esistono 2 modi 
diversi: 
 
POURQUOI 
 
PARCE QUE 
 
Pourquoi viene usato nelle frasi interrogative dirette (quelle che hanno il punto 
interrogativo) e indirette (quelle che non hanno punto interrogativo ma si servono di 
verbi come domandare, chiedere ecc…). 
 
 Esempi 
  Interrogativa diretta: Perché mangi? 
      Pourquoi tu manges? 
   
  Interrogativa indiretta: Ti chiedo perché mangi 
      Je te demande pourquoi tu manges 
 
Parce que viene usato nelle risposte o per esplicitare, giustificare o spiegare qualcosa. 
 
 Esempi 
  Non mangio perché non ho fame = Je ne mange pas parce que je n’ai pas faim. 
 
ATTENZIONE: quando parce que è seguito da una vocale o h muta diventa parce qu’ 
 
 Esempio 
  Il ne mange pas parce qu’il n’a pas faim 
 
Come abbiamo già studiato in francese esistono 3 modi diversi per costruire frasi 
interrogative: intonazione, inversione del soggetto e uso di est-ce que. In presenza di domande 
che cominciano con pourquoi si osservano le seguenti costruzioni: 
 
INTONAZIONE:  Pourquoi tu es triste? 
INVERSIONE:  Pourquoi es-tu triste? 
USO DI EST-CE QUE: Pourquoi est-ce que tu es triste? 
 
Tutto ciò che si è detto in merito alle 3 forme interrogative (t eufonica, qu’, soggetti espressi 
con nomi propri o comuni) resta comunque valido. 
  

Esempi 
 Pourquoi Jean est triste? 
 Pourquoi Jean est-il triste? 
 Pourquoi est-ce que Jean est triste? 
 
 Pourquoi il parle italien? 
 Pourquoi parle-t-il italien? 

Pourquoi est-ce qu’il parle italien? 


